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Ha matepuane azepOaiipKaHCKOTO M aHTJIMIICKOTO S3BIKOB IMOATBEPKAACTCS (GaKT BXOMKICHHUS TTOCIOBHUIL U
MOTOBOPOK BO (paseosornyeckuii cocraB s3bika. Ocoboe BHUMaHHE YAEISETCS JUCKYCCHH YUYEHBIX-
JIMHTBHCTOB O TOM, HY>KHO JIM BKJIFOUaTh TAKO€ YHUKAJIBHOE S3bIKOBOE SBJIEHUE, KaK ITOCIOBHUIIBI M IOTOBOPKH,
B cucteMy (pa3eosioruy, IPUBOIATCS TOBOJIBI 32 U IPOTHUB.
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BBIPDAKCHUA.

BBenenune

[TocnoBHLIBI W TIOTOBOPKK — CaMbIil APEBHUN
*KaHp B (QOJNBKIIOpe W BaXKHAs cOCTaBisiromas ¢pa-
3€0JIOTUU. DTO JXKaHp Malbix (OpM, TPUCYIIHHA
YCTHOW HapOAHOW Tpaguiuu. llpuMepsr 3TOTO
JKaHpa, UCTIONb3yeMbIe B S3bIKAX Pa3UYHBIX HAPO-
JIOB, YaCTO COIOCTaBUMBI KaK MO CMBICITY, TaK U 110
conepxxannio. Kak BepHo 3amedaer B.A. Macnosa,
«OONBUIMHCTBO TOCIOBHIl — 3TO CTEPEOTHUIIHI
HapoaHoro co3HaHus» [1, c. 4]. He cekper, uro
MTOCJIOBUIIEI M TIOTOBOPKH PAa3HBIX HAPOAOB OBIBAIOT
OYeHb cXOxuMHU. Hamprumep:

Ha asep6aiimxanckom: Istah dis altindadir.

Ha anrnmiickom: Appetite comes with eating.

Ha nemenxom: Der Appetit komnet beim Essen.

Ha pycckom: Annemum npuxooum 6o epems eovl.

Ha dpaniysckom: L ‘appetit vient en mangeant.

Ha Typeuxom: Istah dis dibindedir.

Wnu:

Ha azepOaitmkanckom: Tikansiz giil olmaz.

Ha anrmmiickom: There is no rose without a
thoren.

Ha uemenxom: Keine Rose ohne Dornen.

Ha pycckom: Hem po3wvr 6e3 wunos.

Ha ¢panmysckom: Il n’ya pas de roses sans
epines.

Ha typeuxom: Giil dikensiz olmaz / Dikensiz giil
olmaz u . 1.

[TonoOHBIE MPUMEPBI BECbMa PaclpOCTPaHEHBI.
D10 00YCIOBICHO TEM, YTO OOJILITMHCTBO ITUBHIIH-
30BaHHBIX HapOJIOB MHUPA COIJIACHBI APYT C APYTrOM
B CBOMX MOPAJBHBIX OICHKaX 4YCJIOBCUCCKHUX II0-
CTYIIKOB, TTOHUMaHUM 3aKOHOB ObITHs. Hampumep,
JIIOJM U3 Pa3HbIX KYJIbTYp ABHO «JOTOBOPHUIIMCHY,
YTO TPYA — 3TO XOPOILIO, a JIeHb — IJIOXO (IOCI0-
BHIa «JlepeBo CiaBUTCS MJIOJAMH, YEJIOBEK — TPY-

JaMi» €CThb BO MHOTHX f3bIkax). ComnocTaBiieHUE
STUYECKHX BBIBOJIOB Pa3HBIX HApOOB, HUMEOILIHX
pasHble A3bIKOBBIE U KYJIbTYpHBIE TPAIULIUK, C HAayd-
HOHM TOUKM 3peHUs1 MHTEPECHO U To3HaBaTesbHO. [1o-
JOOHBIE CpaBHEHUS TO3BOJISIIOT IPOCIEANTh, Kak
MIPEACTaBUTENIN Pa3HbIX KyJIBTYp YacTo BBIHOCAT
CXOKHe CYXJICHHUS, CAMU TOTO HE 3Hasl.

OpHako AajeKo He BCe JTUHTBUCTBI COTJIACHBI C
TEM, YTO IIOCJIOBHUIIEI M IOTOBOPKH HEOOXOIUMO
u3ydatb B cocraBe (¢paseonoruu. CIerHaaucToB
0 3TOM MpoOIeMe MOXKHO Pa3JeNIUuTh Ha JABE TPYII-
nel. [lepBag rpymma uccimenoBaTened BKIIOYAET
MTOCJIOBUIIEI U TIOTOBOPKH BO (h)pa3eooTHIO, a BTO-
pas Tpymnma BBICTYNaeT KaTerOpUYEeCKH IPOTUB
aToi uaen. Takum oOpazom, y3kuii wiu Oosee mu-
pPOKHI CMBICT (DPa3eOJOTHH TOPOKIAET OCTPYIO
MOJIEMHKY O MOCIIOBHIIAX U TOTOBOPKAX.

Y4eHble, KOTOphIE OLEHUBAIOT (PA3COIOTHIO B
LIMPOKOM CMBICIIE, BKIIIOYAIOT B HEE BCE UMEIOILHU-
ecsl B sI3bIKE YCTOMUMBBIE (Dpa3bl U CIIOBOCOUCTAHUS
(TOCTIOBHUITBI ¥ TIOTOBOPKH, 3arajkH, a(popHU3MBI,
UIMOMEI, (pa3bl, KIUIIE U T. 1.). B rpynmy sTHx
yaeHbIX BXomsiT: A.A. Bynakoeckwit, A.W. Edu-
MmoB, A.P. Mopasunko, H.M. Ilanckwuii, A.A. Pe-
¢dopmarckuit, I'. JlementseB, ['.M. Tamkuna-
®enopyk, A.P. Mopasunko, C.I. TaBpun,
E.Il. Tennep, B.H. Tenus [2]; u3 TIOPKOJIOTOB:
C.K. Kenecbaes, I'. X. AxynssHoB, E. A. bepaumy-
paroB, H. lllykypoB; u3 azepOailpkaHCKHUX JIMHT-
BuctoB: C. /xadapos, A. emupunzane, 3. Anu-
3age, C. Myprty3aeB, M. Anunos, H. Parumsane,
I Kasumo, A. KypbanoB, M. Mup3anuesa,
H. Ceitnnanues, I'. MaxmynoBa u npyrue.

C gpyroit croponbl, B.B. BuHnorpaznos,
H.H. AwmocoBa, U.U. Oxexo, A.B. Kynwus,
B.II. XKykoB, AWM. Cwmupuuukuii, X. Kacapec,
AM. babkun, C.T. Haypy3baera, A.B. Apxan-
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rensckuii, P.A. Bynakos, H. baiipamoB, H. Banue-
Ba U JIpyrue HCCIEAO0BATENN HaXOIAT HEYMECTHBIM
BKJIFOYATh MOCJIOBUIIBI U KPBIJIATHIE BBIPAXKEHUSI BO
(pa3eosoruo, CUUTas UX CaAMOCTOSTEIBHBIM Pa3-
JICJIOM SI3bIKA.

eap uccaenoBanmsi

B nmanHO# paboTe MBI XOTenu OBl OTMETHTH W
BBLICTUTE (DaKThl, KOTOPBIE MOTYT TOJTBEPIUTH
BXOXKJICHHE TOCJIOBHIl U MTOTOBOPOK BO (hpazeoro-
THYECKHI COCTaB SA3bIKA.

OO0cyxaeHue Bonpoca

Hns Hagama oOpaTtuMcsl K ONBITY M MHEHHUIO
BBIJAIOIIUXCS  a3epOalPKaHCKUX  SI3BIKOBEJIOB.
Hanpumep, C. [xadapo, oauH U3 NEpBIX UCCIe-
noBarenel Qpaseonoruu nocie M. ['yceiinzane, B
CBOMX HAy4yHBIX TpyAax pasieisieT cleayroIue
TUIBI YCTOWYMBBIX (hpa3, BXOSIIUX B COCTaB (pa-
3€0JIOTHH: «UAWOMEI, (pasbl, TMOCIOBHIBI, KpbLIa-
ThI€ BBIPAKECHHUS M 3arankm» [3, S. 89].

O meradopuzme nocnosury C. J[xadapoB mu-
LIET, YTO BCE IOCJIOBUIIBI TECHO CBS3aHbI C peallb-
HBIMH COOBITHSIMH TIPOIIJIOTO U CO BPEMEHEM, OT-
JeNssiCh OT CBOETO IHPOMCXOXKICHUS, CTaHOBSITCS
0000IIIEHHBIMU U aOCTPaKTHBIMHU, Tepssl CBOIl mep-
BOHAYaIbHbIH cMBICH [3, S. 104].

Axagemuk A.M. I'yp0aHOB HEOAHOKpATHO
YIIOMHHAJI, YTO MOCJIOBUIBI — HCOThEMIIEMAsA 4YaCTh
¢dpaszeornorun. Tak, ydeHbId B cBoed kHure «Co-
BPEMEHHBIH  a3epOail/pKaHCKUil  JMTepaTypHBIi
SI3BIKY» IHIIET, YTO (pa3eoIOTHIEeCKUE BBIPAKCHUS
BKITIOYAIOT B C€0s MOCIOBHIIBI, KPBUTATHIE BBIPAXKE-
HUS, TPUTIH, adOPHU3MEI, a TAKXKE JTHTEpATypHBIE
[UTATHI, TIPeBpaTUBIIHeCs B Kiuiie [4, S. 343].

3. Anu3aze no JaHHOMY BOIPOCY BBICKa3aics Ta-
KuM obOpazom: «llocimoBuibr U KpbuiaTeie (passl —
3T0 o00Opa3Hble BBIPAXKEHUS, KOTOpHIE 00pa3yioT
cenupuueckuil cIoi BO (Ppa3eorTOrnyecKoi cu-
creme sa3b1kay [5, S. 79]. H. CelinnanneB yka3niBa-
€T, YTO IIPpH aHAJIU3C IMOCJIOBUIl U KPbUIATBHIX BbIpa-
KEHU HEOOXOJUMO YYUTHIBATh, YTO OTPOMHOE
KOJIMYECTBO TakWX (pa3 TPEACTaBIAIOT CcOOOH
(bpaszeonorusmsl [6, S. 349].

O0600mas MO3UIUI0 PYCCKUX JIMHTBHCTOB I10
JAHHOMY BOTMpoCy, oTMeTnM, 4dto JI.b. bymnaxos-
ckui, E.M. l'ankuna-®enopyk, B.B. BuHorpaznos,
A.A. Pepopmarckmii, HM. Ilanckuit u npyrue
BKJIFOHAIOT BO ()pa3eosIorHio OrpOMHOE KOJIHIECTBO
MOCJTOBUIl U KPBUIAaThIX BhIpaxkeHHi. K mpumepy,
B.II. ®enunpiHa OTMEYAET, YTO CPEU YCTOMUMBBIX
(pa3 s3bIKa MOXHO JIETKO BBIJIENTUTH MOCIOBHUIIBI U
KpBLIAThle BBIPAXEHUS U 4YTO IOCIOBUIBI Hpea-
CTaBJSIIOT cOOOM IepBbIe HApOIHBIE (Pa3eoTOTU3-
Mbl [7, C. 200]. ABTOp TakXke OTMEYaeT IEeJNOCT-

HOCTb, CTaOWJIBHOCTh W HEHU3MEHHOCTb COCTaBa
MOCJIOBUI] U KPBLIATBIX BhIpakenuit [7, c. 102].
Jlo6aBum, uto npu 3ToMm B. denuiipiHa HE yIUTHI-
BaeT, YTO KOMIIOHEHTHI TIOCJIOBHUI] ¥ APYTUX YCTOM-
YUBBIX (Ppa3 UMEIOT CBOM CHHOHUMBI U DKBUBAJICH-
THI B SI3BIKE.

B.I1. SlpamryeBa B cBOMX Hay4YHBIX paboTax yKa-
3BIBAET, YTO MOCIOBUIBI U (PPa3eOIOTU3MbI CXOXKHU
B cleayromieM: 00a sBlIeHHS MeTadOpHUYHBI, HC-
MTOJIB3YIOTCS B OTIPENEIICHHBIX PEUYEBBIX CUTYALNIX,
YCTOMYMBEI [0 COCTAaBYy M OMUPAIOTCSA Ha OIpere-
JICHHYIO SI3BIKOBYIO KapTuHy wmupa [8, c. 51].
«Kaxapii ppazeonorusm... MpencTaBiseT coOoi
LIEHHOCTHO-3HAKOBBIA MapKep HapOAHOH KyJbTY-
pe» [9, c. 29].

B cBoro ouepenp, H.H. AmocoBa yTtBepxaer,
YTO TOCJIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH, TPEACTaBIsis coO0it
OPUTYH B MUHHUATIOpE, HE BXOIAT BO (hpazeosioru-
YECKYIO CHCTEMY SI3bIKa, TaK KaK SBILTIOTCS CaMo-
CTOATENBHBIMH €MHUIAMH KOMMYHHUKaiuu [10,
c. 145]. B.IL. )KykoB BKIIOYaeT B COCTaB (hpasco-
JIOTHX HE BCE TOCJIOBHUIBI M TIOTOBOPKH, a TOJBKO
WX OMpEeAeTIeHHYIO YacTh, KOTOPYIO UCCIIENOBATENh
Ha3bIBACT «IIOCIOBUYHBIMH  (Ppa3eosoru3MaMm»
[11; 12]. B.M. MOKHEHKO CYHUTAET, YTO IMOCIOBU-
IIbI, HApSIy ¢ adopu3MaMHu He(OIBKIOPHOTO MpPo-
UCXOXKIEHHUSI, CIelyeT UCKIFOUUTE U3 00JacTu coo-
CTBEHHO (ppazeosIoTUH, XOTS OHU MOTYT SIBISATHCS
ee ncrounukoM [ 13, c. 44]. T.IL. TpetssikoBa npen-
JlaraeT CBOIO CTPYKTYPHO-CHHTaKCHUYECKYH Kilac-
cupukanmo ¢GpazeosoTUYECKUX EAUHUIL: TIOCHO-
BHIIBI U TIOTOBOPKH, MEKIOMETHBIE (hpazeoorude-
CKHE€ CIHUHHIBI U (l)paSCOJIOFI/I‘ICCKI/IC CAUHULBI C
MOJaNbHBIMU 3HaUeHusMH [ 14, €. 23].

BrimeykazaHHbple MHEHHS YYCHBIX ITOATBEp-
KIAIOT TOT (PaKT, YTO BOIPOC BKITIOUEHUS IOCIO-
BUI] U KPBUIATBIX BBIPAXEHUIl BO (hpazeosiorude-
CKHI1 COCTaB S3BIKa 10 CHX IOP OCTACTCS CHOPHBIM.
OpHako, HCCIeys TaHHBIA BOIIPOC, MBI TIPHUIILTA K
BBIBOJIy, YTO OTPOMHOE KOJMYECTBO MOCTOBHUI[ H
KPBIJIAThIX BBIPAXEHUH MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh
Kak (hpa3eoNormuecKue COUHUIBI U OIPEHCIHTh
Kak crenuduyeckre COCTaBISIOUINE (Ppa3eosioTH-
YECKOM CHCTEMBI s3bIKa. B 3TOi cucTemMe nmocaoBu-
bl U TIOTOBOPKU SBJSIIOTCA CaMOCTOSITEIbHBIMU
MPEUIOKEHUSAMH, 00JIaaloNMMU  O0Pa3HBIM WM
JTUIaKTHIECKUM cojiepkanneM. «CeMaHTH4YecKoe
MIPOCTPAHCTBO TEKCTa CTAHOBUTCS WH(POPMAIHOH-
HO HACHIIEHHBIM TOJBKO MPH HATUYUH y PELUIH-
€HTa COOTBCTCTBYIOIUX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOM-
METeHIMIA: TPEICTaBUTENh JIMHTBOKYJIBTYPHI CITO-
COOCH COOTHECTH KPBUIATOE BBIPAKEHHE C €ro HC-
TOYHHUKOM, YTO H ABJIACTCI, B KOHCYHOM CUCTC,
OCHOBHOM KOMMYHHUKATHUBHOM LEJIbIO MPOAYLIEHTa
TekcTay [15, c. 27]. B ucropun nccnenoBanus ¢pa-
3€0JIOTM3MOB HEOJTHOKPATHO MOJTBEPKAAETCS TOT
(bakT, 4TO «(PpazeosOrn3Mbl, B OCHOBHOM, SIBIISIFOT-
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cs (hpa3eoNormuecKUMU eIMHCTBaMu» [16, c. 94].
[TocnoBuLbI 1 TOTOBOPKK BO MHOTOM CXOJHBI C
(pazeoIOrHUeCKUMH eTUHAIIAMHA. Bo-TIepBHIX, MX
JIEKCUYECKUI COCTaB TMOCTOSHEH; BO-BTOPBIX, OHU
HMMEIOT HEU3MEHHBIA CMBICI; B-TPETbUX, JEKCHYe-
CKHE 3HAUYEHWS WX KOMIIOHCHTOB OCIaOJICHB;
B-4ETBEPTHIX, OHM HE CO3/IAIOTCS B MPOLIECCE PEUH,
a BOCITPOM3BOJATCS B TOTOBOM BHUJIE.

Cormacumcs ¢ MHeaneMm B. Temus B Tom, 4TO
(pa3eoIOrMYHOCTD MTOCIOBUI M TIOTOBOPOK 3aKIIIO-
4yaeTcs B UX BOCIPOU3BOAMMOCTH M UANOMATUYHO-
ctu [17, c. 74]. TlocnoBuisl MOTYT BBIPAKATh
MBICITh B TIPOIIECCE PeUr Kak OYKBallbHO, Tak M 00-
paszHo. To xe camoe MmoayepKUBaeTCs B CIIOBape
B. Spuesoit «IlocnoBuubl U MOrOBOPKH 00NaaI0T
CEeMaHTHYECKOH IBYIUIAHOBOCTBIO — CIIOCOOHOCTHIO
0003HauaTh KOHKPETHYIO CHTYallUIO... U €€ HHO-
cKazaTedbHbIH cMbIci» [18, . 559]. A.T. Illamury-
JIOBa, WCCIEAyS CeMaHTHYECKUH cocTaB (ppa3eolno-
TU3MOB, paccMaTpuBaeT NaHHBIH BOIPOC, Oaszupy-
sCh Ha mocnoBuiax-moropopkax [19]. C yuerom
pa3HooOpa3usi CEMAaHTUIECKOTO COCTaBa MTOCIOBUIL
HCCIIeIOBaHUE TaKUX (pa3 U noOaBICHHE X B OT-
JIENIbHBIA  CIIOBaph — BaXKHBI dSTal B HW3yYCHHUH
(pazeornorun. Takod COMOCTABUTENBHBIA CIIOBAph
MIOCJIOBHII a3epOaii/PKAaHCKOTO W aHTIIMHCKOTO SI3bI-
KOB OBUI MOJATOTOBIIEH U OMYOJIMKOBAH B HECKOJb-
KHX BapUaHTax.

B konne 19 — navane 20 Beka B coOpaHWH U
myOnuKanuy a3epOaiPkaHCKUX MOCTIOBHUI U (Ob-
KJIOpa B mpecce 0co0yro poiib chirpamu M. Maxap-
pamzane, M. Tamapmu, ®. Kowapmu u npyrue
nuHTBUCTHL. [lo3aHee B aToil obmacTu paboTanu
A. Hlaur, H. Hapumanogs, 1O. B. YameHzemMunimy,
C. M. I'anmzazie u npyrve BUAHBIC MBICIUTENH A3ep-
Oarimkana. A. D'yceiinzane B 20 Beke ¢ OOJBIIHM
ycepaueM coOupai MOCIOBHUIBI M TOTOBOPKHA Ha
aszepOaiKaHCKOM s3bIKke. B ero pemakimu ux duc-
o gocturiio 50 Teicsd. 3. Anu3ane IHIIET, YTO
Abynracum ['yceitHzane mponenan OONbIIyIO pa-
00Ty B JaHHOW 00JacTH M €ro TPYI MOXKHO CMEIO
cpaBHUBATH ¢ TpynoMm Bmamumupa Hams. 3a 60 ner
CBOCH TUIONOTBOPHON pabOThl OH OMyOJIMKOBAI
17 xuur [5, c. 122]. TocnoBumbl, coOpaHHBIE
A. TyceitHzane, ObutH oOImyONUMKOBaHEI B 1926,
1938, 1949, 1956, 1965, 1971, 1981 u 1985 romax.
B 1983 roay Bmecte ¢ b. TaxupOekoBbIM OH Omy0-
mkoBann «Kpartkuii pyccko-a3epOail/pKaHCKUi CIto-
Baphb [OCJIOBHUI] U [IOTOBOPOKY.

Kak u B A3epOaiimxane, BpeMs coOpaHUs H
yOJIMKAIMY TTOCTOBUII aHTIIMHCKOTO sI3bIKa B Be-
JUKOOPUTAHUU COBMAJaeT C HayalloM MPOLLIOro
Beka. Takasg pabora Obula BIEpBBIC MpOeiaHa
I'. AnnepconoM. OH coOpan aHrIuiiCKUe TOCIOBU-
Bl ¥ TIOTOBOPKHU U B 1929 romy onmyOIMKoBaN ux B
kHUre 1oy HaszeanueM Proverbs and Proverbial
Phrases. A Historical Dictionary. B 1993 roxy BbI-

nuia B ceer kaura The Oxford English Dictionary
(Ed. by James A. Murray, Henry Bradley,
W.A. Graige, C.T. Onions. Vols I — XII with
supplement and bibliography), comepxaras MHO-
JKECTBO aHIIMUCKUX TOCIIOBHIL U TIOTOBOPOK.

B 1933 u 1970 rogax B.I'. lllmun, nccnegona-
TENb B 001acTH (pa3eoOTHH aHTIUHCKOTO S3bIKA,
onyonukoBan kuury The Oxford Dictionary of
English Proverbs, B kotopoit ©ObL1O cOOpaHO
11 Tteicsy anrnumiickux mocnoBull. Kpome ToroO,
CpeIu KHHT, COAEP)KAIINX AHIVIMKACKUE TOCIOBU-
IbI, MOXHO VIOMSHYTh cienyromue: Benham’s
Book of Quatations, Proverbs and Hausehold
Words (1958); Brovning D.C. Everyam’s
Dictionary of Quotation and Proverbs (6 teic. kpbI-
nateix (pas u 4 TeIC. OCIOBHMIT); Stevenson B. Book
of Quotations, Classical and Modern (oxomo
70 teiC. KphUTaTEIX (bpas); The Oxford Dictionary of
Quotations (6omee 70 THIC. KpBUIATBHIX (hpas);
A Dictionary of English Proverbs in Modern USA
(1985), Simpson John. The concise Oxford Diction-
ary of Proverbs (Oxford, 1985) u T. 1.

[Ipu comocTaBiIeHUN TOCIOBHI[ U ITIOTOBOPOK
AHTTIMICKOTO W azepOalfKaHCKOTO SI3BIKOB HEO00-
XOIUMO OTMETHTH, YTO OOJNBIIMHCTBO M3 HUX CXO-
KU TIO COIepXaHuio. B mocmoBuIiax Mel MOKEM
YBUIETh KHUTEHCKYI0 MYIpPOCTh, JOODBI COBET,
CypoOBO€ MOpULIaHHe U T. 1. B HUX MoxkHO HabrO-
JaTh HE TOJHKO CEMaHTHIECKoe cxoicTBo. Ilocmo-
BUIBI ¥ TIOTOBOPKH OOOMX HAPOJOB OTPAXKAIOT UX
OJIM30CTh B BOCIPHUATUU OBITUS, STHUECKUX OIICH-
Kax, PeJIMTHO3HOM IIOHIMAaHUH T00pa | 371a.

W3 pabot mccnenoBaTeneil Takke BUIHO, UTO
6ubsieiickue TeKCThI M MPOU3BEACHUS aHIVINICKOTO
nucatens Y. [llekcnupa uMenu 0oJbIIoe 3HAYCHUE
UL co3MaHus W (HOPMHUPOBAHMS aHTIMUCKUX II0-
ciosuil [20, p. 241].

B.A. MacnoBa Takxe oTMedaeT, 4To adopus-
MBI, BIIEPBBIC BBEICHHBIC B s3bIK Y. lllekcrmpom
Ha CTPaHMIIAX €r0 MbeC, IUPOKO PACTIPOCTPAHEHBI
B MEXIYHAPOJIHOM COOOIIECTBE U UCTIONB3YIOTCS B
KadecTBe MOCIIOBHIL. B nmuTepaType Takue BBIpaxe-
HHUs Ha3bIBAIOTCA «IIOCJIOBHIIAMH HIGKCHI/Ipa».
Hampumep, ¢paza «MHOro myma #u3 HHYETO»
(«Much ado about nothing») U3 oTHOMMEHHOU KO-
MEJHMU JIpamMarypra HIMPOKO HCTONB3YeTCsl B aH-
TJIIMHACKOM sI3bIKE Kak mocioBuia [1, c. 34].

U azepbaiimxanckue, U aHTIHHCKUE TOCTOBUIIBI
U TIOTOBOPKM C CEMaHTHUYECKOM TOUKH 3peHUs
OXBaTbIBAKOT BCC JKMU3HCHHBLIC ACICKTbI HapoJa U
HaIuu. 37ech MBI MOXEM HaiTh MH(popMarmo 00
HCTOPUYECKUX COOBITHSX, MPAKTHUECKIE PEKOMEH-
JIalliy, MYZIpBIE CJIOBA O TPYJIOBOM AESITENbHOCTH,
Ipyx0e, BOCIUTaHUH U T. 1. [yl CpaBHEHUS HIDKE
paccMoTpuM HekoTopbie u3 Hux: Law makers could
not be law breakers. — Qanun veronlor onu
pozmasin gorok (3akoHojaTreny HE MOTYT OBITh
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npaBoHapyuurensmu); Cut the coat according to
the cloth. — Ayagim yorgamna goéro uzat (ITo
onéxKe TpOTATUBATh HOXKKH); Practice makes per-
fect. — Tocriibs insam kamillogdirir. (ITpaktuka
Jie7aeT JIeNio coBeplieHHbM); Poverty is no sin. —
Yoxsullug (kasiblig) giinah (ayib) deyil. (bearocts
He mopok); Out of thefrying pan into the fire. —
Tavadan (yagigdan) c¢ixidiq ocaga (yagmura)
diisdiik. (M3 orus ma B mossiMs); The wagon must
go whither the horses draw it. — Atlar haraya dartir-
sa, araba da oraya getmolidir (Aga deyir siir doroys,
siir dorayo). (Baron momkeH uatu Tyna, Kyaa Jio-
nraau ero TsaHyT); Haste is of the devil. — Tolosmok
seytan omolidir (Toloson tondire diisor). (ITocme-
HIAIIG — JIF0IeH HacMermins); Lazy folks take most
pain. — Tonbol hamidan ¢ox azab ¢okar (Tonballik
azar artirar). (JIeHUBBIM OOJIBIIIE BCEX MPHUXOIUTCS
npunarate ycunuil); After dinner, mustard. — Na-
hardan sonra xardal / Toydan sonra nagara (ITocne
obena ropuwmna); Silence gives consent. — Susmaq
razihiq olamotidir. (MonyaHue — 3HaK COTJIACHSL);
Short accounts make long friend. — Diiz hesab
dostlugu uzadar // Dost arasi pak gorok (Kopoue
JIOJIT — Kpemue Apyx06a) u T. 1.

[To muenuto O. KopHunoBa, MOCIOBUIIEI MOTYT
UTpaTh BAXHYIO pPOIb B WM3YyYCHWH MCHTAINTETA
TOTO MJIM MHOTO Hapojaa wiu Hammu [21, c. 261].
[Ipu 3TOM OH IpeaIaraeT pacCMaTpPUBaTh HE TOJb-
KO OOIIHOCTh HPAaBCTBEHHO-IIEHHOCTHBIX CMBICIIOB,
HO W W300pa3sUTEIBHBIX CPEJICTB, HMCIOJIB3YEMbIX
JUISL BBIPQXXEHUS] KaKoi-1100 HApOAHOM MYAPOCTH.
B cBs3u ¢ 3TUM mOA4YE€pPKUBAETCs BaXKHOCTh H37a-
HHUA CJ'IOBapeﬁ, O6'I)$[CH$[}OIJ_H/IX HE€ TOJBKO 3HAYCHUC
¢paszeosoru3Ma B pasIMuHBIX S3bIKax, HO M AAI0-
IUX ero OyKBaJIbHBIA CMBICTIOBOM TEPEBOI. ITO
MIOMOJKET sIpUe YBHUICTh, C OTHOW CTOPOHBI, CaMo-
OBITHOCTh HapOJia U €ro s3bIKa, a C IPyroi — oue-
BHIHYIO OOIIHOCTh MEXKKYIBTYPHBIX CYKICHUH U
ornernok. Kak Bepro moamermn B.I1. XKykos, ¢pa-
3€0JIOTHSI — 3TO CIIOCO0 MO3HAHMS YSIOBEKOM MHUpa
u camoro cebst [11, c. 72]. Boupas B ceds mudono-
THYECKHEe, PENUTHO3HBIE W HPABCTBEHHBIC Mpea-
CTaBJICHMA HApOJAOB pPA3HBIX 3IIOX, MOCJIOBUILIBI U
IIONOBOPKH  JEMOHCTPUPYIOT €AUHYI0 CHCTEMY
[IEHHOCTHBIX JOMHUHAHT oOmiectBa. Takum oOpa-
30M, OYEBUAHO, YTO ITOCJIOBHUIILI U ITOTOBOPKH HC
TOJIBKO TI0 MPaBy 3aHHUMAIOT BaKHOE MECTO B CH-
creMe (paseosoru, HO M SBILTIOTCS CBOEOOpas-
HBIMH WHIUKATOPAMH, IT0 KOTOPHIM MOXHO CYIHTh
O KYJBTYPHBIX U MOPAJIbHBIX IEHHOCTAX TOr'0 WU
HWHOTO HapoJa.

BriBoabI
MBI paccMOTpenn BOOpOC O MECTE U POJIH MO-

CJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK BO (ppazeonorun. B mpormecce
paboThl MBI CTOJIKHYJIMCh CO CIIOKHOCTBIO OTHECEe-

HUS JTHX SIBJICHUHA S3bIKa K (DPa3eoOrHYecKuM
€MHULAM, CYHIECTBYIOIIMM B JIMHTBUCTHKE. MBI
YBHIEIH, YTO IUCKYCCHS 00 OINpEeIesIeHUH IOCIIO-
BHI[ ¥ MOTOBOPOK KaK YacTH OOHMX (hpa3eosioru-
YECKUX IPOLECCOB fA3bIKAa aKTyajbHa Kak B a3zep-
0alKaHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3BIKO3HAHUH.

W3yuuB pa3nuyHble MHEHUS, Mbl TIPUILIN K BbI-
BOJIy, YTO OTPOMHOE KOJUYECTBO TOCIIOBHIl U KPBI-
JATHIX BRIPAKEHIH MOYKHO OIIPEICIUTD Kak (pazeo-
JOTUYECKHE COUHULBI W BKIIOYUTH B COCTaB Qpa-
3€0JIOTHUECKON CHUCTEMBI si3bIka. B comocTaBieHnn
TIOCTIOBHII U (PPa3CoONOTNUECKUX €IMHUIL BBIICIIFOTCS
nx oOImpe 4epThl: UX JIEKCHYECKHUI COCTaB IOCTOSI-
HEH, OHU MMEIOT TPAAUIOHHBIA CMBICI, BOCIIPOU3-
BOJISITCSL B SI3bIKE B TOTOBOM BHJIE, XapaKTEPU3YIOTCS
BOCIIPOU3BOJUMOCTBIO U HIMOMATHYHOCTBIO.

ConocraBUTeNnbHBIE CIOBAPH TOCIOBHUI] Pa3HBIX
HApOJOB TO3BOJSIOT YBUAETh, YTO CO3JaHHBIE Ha
Pa3HBIX S3BIKAX MOCIOBHUIEI OTPAXKAIOT OOITHOCTH
MPEJCTaBIEHUI BCEro 4eioBeYecTBa, JaBHO OINpe-
JIEJIUBIIETOCS C MOPAIBHBIMA M 3THUYECKUMHU HOP-
MaMH W TPaHCIUPYIOWIET0 WX Yepe3 NaHHBIe (pa-
3e0JI0rMyecKkie equHULbl. biaaronaps sToMmy, MOX-
HO CJeTaTh BBIBOJ, YTO MOCIOBHIIEI U TOTOBOPKH
3aHUMAIOT BaKHEWIIee MECTO BO (ppa3eojoTHH, U
OHO HE MOXET OBITh 3aHATO HUKAKUMHU APYTHMHU
SI3BIKOBBIMH €IMHULIAMH.
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ABOUT THE INCLUSION OF PROVERBS AND SAYINGS
IN THE PHRASEOLOGICAL CORPUS OF THE LANGUAGE
(BASED ON THE MATERIAL OF THE AZERBAIJANI AND ENGLISH LANGUAGES)

T.l. Gasanova, K.A. Gabibova

The purpose of the article is to confirm the fact of inclusion of proverbs and sayings in the phraseological corpus of
the language, using the example of the Azerbaijani and English languages. Particular attention is paid to the dispute
between various linguistic scholars, whether to include such a unique linguistic phenomenon as proverbs and sayings in

the phraseology system; the pros and cons are discussed.

Keywords: proverbs, sayings, phraseology, linguistics, proverbial expression, figurative meaning.
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